
 

 
Opgang, 4 januari 2026 
 
Teksten 
1. Onze Vader verborgen Huub Oosterhuis en Thom Löwenthal    
 
Onze Vader verborgen, 
uw naam worde zichtbaar in ons 
uw koninkrijk kome op aarde 
uw wil geschiede 
Een wereld met bomen tot in de hemel 
waar water schoonheid, en brood, 
gerechtigheid is en genade. 
  
Waar vrede niet hoeft bevochten 
waar troost en vergeving is 
en mensen spreken als mensen 

waar kinderen helder en jong zijn 
dieren niet worden gepijnigd 
nooit één mens meer gemarteld 
niet één mens meer geknecht. 
  
Doof de hel in ons hoofd 
leg uw woord op ons hart 
breek het ijzer met handen 
breek de macht van het kwaad. 
Van U is de toekomst, kome wat komt. 
 

 

2. J.S. Bach, Mass in B Minor, BWV 232,nr 27. Dona nobis pacem 
 
Geef ons vrede 
 

3. Johann Sebastian Bach uit Cantate BWV 65, Sie werden aus Saba alle kommen, het eerste deel 
 
Koor 
Sie werden aus Saba alle kommen, 
Gold und Weihrauch bringen 
und des Herren Lob verkündigen. 
 

4. Michael Praetorius (1571-1621) - Wie schön leuchtet der Morgenstern 
 
Wie schön leuchtet der Morgenstern 
Voll Gnad und Wahrheit von dem Herrn, 
Du süße Wurzel Jesse. 
Du Sohn Davids aus Jakobs Stamm, 
Mein König und mein Bräutigam, 
Hast mir mein Herz besessen. 
Lieblich, freundlich, Schön und herrlich, 
Groß und ehrlich, Reich an Gaben, 
Hoch und sehr prächtig erhaben. 
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5. We Three Kings Of Orient Are   
 
1 We three kings of Orient are; 
bearing gifts we traverse afar, 
field and fountain, moor and mountain, 
following yonder star. 
Refrain: 
O star of wonder, star of light, 
star with royal beauty bright, 
westward leading, still proceeding, 
guide us to thy perfect light. 
 
2 Born a King on Bethlehem's plain, 
gold I bring to crown him again, 
King forever, ceasing never, 
over us all to reign. [Refrein] 
 

3 Frankincense to offer have I; 
incense owns a Deity nigh; 
prayer and praising, voices raising, 
worshiping God on high. [Refrein] 
 
4 Myrrh is mine; its bitter perfume 
breathes a life of gathering gloom; 
sorrowing, sighing, bleeding, dying, 
sealed in the stone-cold tomb. [Refrein] 
 
5 Glorious now behold him arise; 
King and God and sacrifice: 
Alleluia, Alleluia, 
sounds through the earth and skies. [Refrein] 

 
Heinrich Schütz, delen uit het Weihnachtshistorie SWV 435 
 
6. Die Weise aus Morgenlande: Wo ist der neu geborne König? 
Wo ist der neugeborne König der Juden?  
Wir haben seinen Stern gesehen im Morgenlande und sind gekommen, ihn anzubeten. 
 
7. Evangelist: Da das der König Herodes hörete 
Da das der König Herodes hörete, erschrak er und mit ihm das ganze Jerusalem und ließ versammeln alle 
Hohenpriester und Schriftgelehrten unter dem Volk und erforschete von ihnen, wo Christus sollte geboren 
werden, und sie sagten ihm: 
 
8. Die Hohepriester: Zu Bethlehem  
Zu Bethlehem im jüdischen Lande, denn also steht geschrieben durch den Propheten: und du Bethlehem im 
jüdischen Lande du bist mitnichten die kleineste im jüdischen Lande, du bist mitnichten die kleineste unter den 
Fürsten Juda, denn aus dir soll mir kommen der Herzog der über mein Volk Israel ein Herr sei. 
 
9. Evangelist: Da berief Herodes die Weisen heimlich 
Da berief Herodes die Weisen heimlich und erlernete mit Fleiß von ihnen, wann der Stern erschienen wäre, und 
weisete sie gen Bethlehem und sprach: 
 
10. Herodes: Ziehet hin und forschet  
Ziehet hin und forschet fleißig nach dem Kindlein, und wenn ihr's findet, so saget mir es wieder, daß ich auch 
komme und es anbete. 
 
11. Evangelist: Als sie nun den König gehöret hatten 
Als sie nun den König gehöret hatten, zogen sie hin, und siehe, der Stern, den sie im Morgenlande gesehen 
hatten, ging für ihnen hin, bis daß er kam und stund oben über, da das Kindlein war Da sie den Stern sahen, 
wurden sie hoch erfreuet und gingen in das Haus und funden das Kindlein mit Maria seiner Mutter und fielen 
nieder und beteten es an und täten ihre Schätze auf und schenkten ihm Gold Weihrauch und Myrrhen. Und 
Gott befahl ihnen im Traum, daß sie sich nicht sollten wieder zu Herodes lenken, und sie zogen durch einen 
andern Weg wieder in ihr Land. 
 
12. Der Beschluss: Dank sagen wir alle Gott    
Dank sagen wir alle Gott, unserm Herrn Christo,  
der uns mit seiner Geburt hat erleuchtet  
und uns erlöset hat mit seinem Blute von des Teufels Gewalt.  
Den sollen wir alle mit seinen Engeln loben mit Schalle singen:  
Preis sei Gott in der Höhe. 
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13. Peter Cornelius (1824-1874) The three kings 
 
Three Kings from Persian lands afar 
To Jordan follow the pointing star: 
And this the quest of the travellers three, 
Where the new-born King of the Jews may be. 
Full royal gifts they bear for the King; 
Gold, incense, myrrh are their offering. 
 
How brightly shines the morning star! 
With grace and truth from heaven afar 
Our Jesse tree now bloweth. 
 
The star shines out with a steadfast ray; 
The kings to Bethlehem make their way, 
And there in worship they bend the knee, 
 
 
 

 
As Mary’s child in her lap they see; 
Their royal gifts they show to the King; 
Gold, incense, myrrh are their offering. 
Of Jacob’s stem and David’s line, 
For thee, my Bridegroom, King divine, 
My soul with love o’erfloweth. 
 
Thou child of man, lo, to Bethlehem 
The Kings are travelling, travel with them! 
The star of mercy, the star of grace, 
Shall lead thy heart to its resting place. 
Gold, incense, myrrh thou canst not bring; 
Offer thy heart to the infant King. 
 
Thy word, Jesu, Inly feeds us, 
Rightly leads us, Life bestowing. 
Praise, O praise such love o’erflowing. 

 


